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No. 3294. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND COSTA RICA RELATING TO A TECHNI-
CAL CO-OPERATION PROGRAM IN THE FIELD OF
AGRICULTURAL RESEARCH. SAN JOSE, 28 AND 30
JUNE 1954

I

TheAmericanAmbassadorto the CostaRicanMinister of Foreign A ifairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 159

Excellency:

I havethe honor to refer to the GeneralAgreementfor TechnicalCooperation
betweenthe Governmentof CostaRica andthe Governmentof the United States
of America,signedat SanJosé,CostaRica,on January11, 1951,2 as subsequently
modified and supplemented,3and to the requestof your Government,acting
throughthe Minister of Agriculture andIndustries,by letter datedJune1, 1954,
for theinitiation of a technicalcooperationprojectwith the Ministry of Agriculture
and Industriesin the field of Agricultural Researchto be carriedout through a
contractwith aUnited Statescollegeor university.

I am pleasedto inform your Excellency that my Governmentis preparedto
cooperatein initiating and carrying out the proposedproject. Accordingly,
I am authorizedby my Governmentto proposethat our two Governmentsagree
upon the following terms andconditionsfor conductingthe project.

1. The projectwill be carriedout in accordancewith the abovementionedGeneral
Agreement for Technical Cooperation. The objectives, scope, and duration of the
project will be as follows

a. The Ministry of Agriculture and Industries desirestechnical assistancein order
to strengthenthe agricultural researchand extensionprogramsof the Ministry,
through establishingdirect contact with a United States college or university,
whereby the servicesof specific technicianswill be made available to provide
technical assistanceandguidanceto CostaRican techniciansin developingand
carrying out researchactivities in various agricultural fields. The primary
objective will be the training and development of CostaRican technicians.

b. Under the scopeof services,the United States college or university will agree
to provide a minimum of approximately 100 n~an-monthsof technicalservices,

1 Cameinto forceon 30 June1954 by theexchangeof the saidnotes,
2 United Nations,TreatySeries,Vol. 92, p. 179.
$ UnitedNations,TreatySeries,Vol. 140, p. 439.
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shall incur no expensefor income or social security taxes levied under the
laws of Costa Rica with respect to income upon which they are obligated
to pay income or social security taxes to the Governmentof the United
Statesof America, for property taxeson personalproperty intendedfor their
own use,or for the paymentof any tariff or duty upon personalor household
goods brought into the country for the personal use of themselvesand

membersof their families.

4. This agreementshall remainin force throughJune30, 1957, or until ninety days
aftereither party shall havegivenwritten notice to the other of intention to terminate
it, whicheveris earlier. It is specifically understoodthat the additional obligations of
the two Governmentshereunderafter June30, 1954, shall be subjectto the availability
of our respective Governmentsof appropriated funds for that purpose. It is further
understoodthat the obligations specified herein shall be effective only if the contract
referred to above is entered into within six monthsfrom the datethis agreementis con-

cluded.

Robert C. HILL

San José,CostaRica, June28, 1954

His Excellency Mario Esquivel Arguedas
Minister of ForeignAffairs of CostaRica

II

The Costa RicanDeputy Minister of Foreign A if airs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION
1

— TRADUCTION2]

REP1~BLICADE COSTA RICA REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTERIO DE MINISTRY oF

RELACIONES EXTERIORES Y CULTO FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

No DVM-406

Señor Embajador

Tengoel honorde referirmea Vuestra
Nota del 28 de junio ditimo No 159, por
lacualVuestraExcelenciasesirveponer
en conocimiento de mi Gobierno los
términos por medio de los cuales el
Ilustrado Gobierno de los Estados

1 Translation by the Governmentof the United Statesof America.
$ Traduction du Gouvernenient des Etats-Unis d’Amérique.

SanJosé,30 de junio de 1954 San José, June 30, 1954

No. DVM-406

Mr. Ambassador

I havethe honorto referto your note
No. 159 of June28, 1954, wherebyYour
Excellency informed my Government

of the terms under which the Govern-
ment of the United States of America
is prepared to put into execution the

No. 3294
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Unidos de America está dispuestoa
poner en ejecución ci proyecto de
cooperaciontCcnica con el Ministerio
de Agricultura e Industrias de Costa
Rica en ci campo de la investigación
agricola.

A ese respectoy contando con la
aprobación previa del Ministerio de
Agricultura e Industriasde CostaRica,
me es muy grato informar a Vuestra
Excelencia que mi Gobiernoaceptaen
forma total la proposiciónmencionada
y estádispuestoaponerlade inmediato
en ejecución. En consecuencia,es de
esperar que oportunamente ambos
Gobiernos tomen los pasos necesa-
sarioscon esefin y paralo cual espera-
mos las sugerenciasque ci Ilustrado
Gobierno de los Estados Unidos de
America se permita hacer a! respecto.

Deseo aprovechor esta oportunidad
para manifestar a Vuestro Gcbierno,
por Vuestro digno medio, ci agradeci-
mi~ntoy profundasatisfaccióncon que
ci Gobiernode Costa Rica ha recibido
ia propuestaantesdichay Ia gestiónde
cooperaciónpara ci mejoramientode
nuestra técnica agrIcola ciue dicha
propuestasignifica.

Me valgo de la oportunidad para
renovara VuestraExcelencialas segu-
ridades de mi más distinguida con-
sideración.

FernandoFOURNIER

Vice-Ministro do RelacionesExteriores

ExcelentisimoSeñorRobertC. Hill
Embajadorde los EstadosUnidos

de America
Ciudad

technical cooperationproject with the
Ministry of Agriculture and Industries
of CostaRicain the field of agricultural
research.

In that connection, taking into ac-
count theprior approvalof theMinistry
of Agriculture and Industriesof Costa
Rica, I am very pleased to inform
Your Excellency that my Government
acceptsin its entirety the aforemen-
tionedproposalandis preparedto carry
it out immediately. Consequently, it
is to be hopedthat in duecourseboth
Governmentswill take the necessary
steps to that end ; thereforewe await
any suggestions that the Government
of the United Statesof America may

care to make with respect to this
matter.

I wish to avail myself of this oppor-
tunity to inform your Government,
through you, of the gratitude and
extremepleasurewith which the Gov-
ernment of Costa Rica has received
the above-mentionedproposaland the
cooperativeeffort for the improvement
of our agricultural methodswhich the
said proposal signifies.

I avail myself of the opportunity
to renew to Your Excellency the
assuranceof my most distinguished
consideration.

FernandoFOURNIER

Deputy Minister of Foreign Affairs

His ExcellencyRobert C. Hill
Ambassadorof the United States of

America
City
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